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ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящая программа дисциплины «Профессиональный иностранный язык» (немецкий / французский, элективный курс) составлена в соответствии с требованиями к подготовке студентов по иностранному языку неязыковых вузов и факультетов, определенными Федеральными Государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) по направлениям и специальностям; примерной программой дисциплины «Иностранный язык» для неязыковых вузов и факультетов (утверждена Министерством образования и науки РФ, 2009 г.). При разработке программы учтены следующие документы: решение Ректората от 24.02.2009 г. по вопросу «Структура, объем и содержание программы языковой подготовки студентов ТПУ»; решение Ректората от 06.04.2009 г. по вопросу «О закреплении учебных поручений по реализации программы углубленной языковой подготовки за подразделениями ТПУ»; решение Ученого совета ТПУ от 29.06.2010 г. по вопросу «Обеспечение программ языковой подготовки в подразделениях Университета»; «Порядок предоставления ДПУ по иностранным языкам в ТПУ» (21.09.2009 г.); «Требования к уровню владения иностранным языком студентов неязыковых специальностей Томского политехнического университета» (приказ Ректора №6508 от 16.11.2009 г.); «Руководящие материалы по организации текущего контроля успеваемости, промежуточной и итоговой аттестации студентов ТПУ» (приказ Ректора  от 01.09.2011 г.); «Положение о системе обучения иностранным языкам» (приказ Ректора № 79 / од от 11.09.2012 г.).
1. Цели и задачи освоения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» (элективный курс, немецкий / французский язык)
Цель курса – развитие иноязычной коммуникативной профессионально ориентированной компетенции студентов, на уровне необходимом и достаточном для решения социально-коммуникативных задач в академической, учебно-исследовательской, научно-исследовательской и профессиональной сферах деятельности.
К задачам курса относится развитие комплекса общекультурных (ОК) и профессиональных компетенций (ПК), включая: 

· владение культурой мышления, способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения (ОК);

· способность логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь (ОК);

· владение профессиональной терминологией по направлению подготовки на иностранном языке (ОК);

· владение коммуникативной компетенцией, необходимой для адекватного и оптимального решения коммуникативно-практических задач на иностранном языке в ситуациях профессионального общения (ОК);

· обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности, способность к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК);

· осознание сущности и значения информации в развитии современного общества; владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, способность работать с информационными и образовательными ресурсами на иностранном языке (ОК);

· способность, используя отечественные и зарубежные источники информации, собрать необходимые данные проанализировать их и подготовить информационный обзор и/или аналитический отчет (ПК).
2. Место дисциплины в структуре ООП:

Дисциплина «Профессиональный иностранный язык» (элективный курс, немецкий/ французский язык) является дисциплиной вариативной части цикла общих гуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования по выбору студента (ГСЭ.В) и может быть включена в учебные планы ТПУ «Профессиональный иностранный язык» (Б1.В) для всех направлений, специальностей и форм обучения. 
Данная программа предназначена для студентов 3 - 4  курса (второй цикл обучения в соответствии с нормативным документом «Требования к уровню владения иностранным языком студентов неязыковых специальностей Томского политехнического университета» (приказ Ректора № 6508 от 16.11.2009 г.).
Специальные требования к входным знаниям, умениям и компетенциям студента – успешное освоение первого цикла программы языковой подготовки ТПУ, наличие установленного значения среднего балла по ООП.

Данный элективный курс предполагает обучение немецкому языку в объёме, достаточном для осуществления общения в ситуациях, связанных с академической, учебно-исследовательской, научно-исследовательской и профессиональной деятельностью (в рамках осваиваемой специальности).
Дисциплина реализуется в виде семестровых модулей вариативного содержания, соответствующего профилю ООП, и обеспечивается преподавателями кафедр ИЯ институтов/факультетов.

Программа состоит из 4 модулей в объёме 2 часа аудиторной работы в неделю (5 - 8 семестры). Каждый модуль является автономной частью курса и имеет необходимое программное и учебно-методическое обеспечение, достаточное для построения различных образовательных  траекторий. В зависимости от потребностей конкретной целевой группы  количество и последовательность изучаемых модулей, их содержание, форма и объем могут варьироваться за счет исходной гибкости внутренней структуры. 

Программа рассчитана на 288 часов, из них практических занятий 144 - в 5-10 семестре –  по 36 часов, самостоятельной работы – 144 часов. Количество часов может варьироваться  и определяется согласно вариативной части ООП. 
Пререквизиты. Дисциплина «Иностранный язык» Б1, Б1.
Таблица 1

Описание дисциплины «Профессиональный иностранный язык»
	Код дисциплины ООП
	Наименование дисциплины
	Кредиты
	Форма контроля

	ГСЭЦ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл)

	Вариативная часть

	ГСЭЦ.В.2.1 
	Профессиональный иностранный язык
	8
2/2/2/2
	зачет/экзамен


3. Требования к результатам освоения курса:
Результаты освоения дисциплины представлены в таблице 3:
	Код

резуль-тата*
	Результат освоения дисциплины



	РД 1
	Применять знания иностранного языка для оформления заявок на получение грантов, стипендий и прохождения зарубежных практик и стажировок

	РД 2
	Владеть иноязычной устной речью, на уровне необходимом и достаточном для решения социально-коммуникативных задач в наиболее типичных ситуациях академической среды стран изучаемого языка, а также для презентации результатов научно-исследовательской деятельности, участия в научной конференции на иностранном языке

	РД 3
	Владеть письменной речью, на уровне необходимом и достаточном для презентации результатов научно-исследовательской деятельности и подготовки научной статьи, тезисов, рефератов, аннотаций, ведение конспектов лекций и семинаров на иностранном языке

	РД 4
	Использовать способность работать в поликультурном коллективе, нести ответственность за поддержание партнерских, доверительных отношений  

	РД 5
	Применять знания иностранного языка для планирования и реализации перспективных линий интеллектуального, культурного, нравственного и профессионального саморазвития, самообразования и самосовершенствования


В результате изучения модуля «Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке» студенты должны:
Знать:

· основы письменной научной и профессиональной коммуникации, принятые в немецко- / франкоязычных странах;
· структуру и построение письменных текстов, нормы и правила оформления деловой документации (отчёты, технические инструкции) и переписки,  принятые в немецко- / франкоязычных странах; 

· требования к оформлению результатов учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельности, научных статей и тезисов, принятые в немецко-/ франкоязычных странах;

· основную терминологию профиля подготовки на немецком / французском языке;

· грамматические структуры немецкого / французского языка, характерные для жанра «научно-технический текст»;

· речевые структуры немецкого / французского языка, наиболее часто употребляемые в письменной академической научной и профессиональной речи;

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности.

Уметь:
в области аудирования:

· использовать основные стратегии работы с аутентичными аудиотекстами по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;

в области чтения: 

· использовать основные стратегии работы с аутентичными текстами по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;
в области письма:

· аннотировать, реферировать и излагать на родной язык/ с родного языка основное содержание текстов по специальности, при необходимости пользуясь словарем;
· писать сообщения, статьи, тезисы, рефераты на профессиональные темы; 

· писать краткие сообщения, отчёты, инструкции, вести деловую переписку на общепрофессиональные темы;

· употреблять в письменных высказываниях основную терминологию своей специальности; 

· писать сообщения, статьи, тезисы письменного доклада, рефераты.

Владеть: 

· приемами анализа и рефлексии эффективности автономной учебно-познавательной деятельности;

· приемами организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации;

· приемами целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на немецком / французском языке как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.);

· опытом участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебно-исследовательской и научно-исследовательской работы (доклады и выступления на конференции);

· опытом выполнения индивидуальных и групповых проектных заданий, в том числе в электронной образовательной среде.

В результате изучения модуля «Основы устной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке» студенты должны:

Знать:

· основы устной научной и профессиональной коммуникации,  принятые в немецко- / франкоязычных странах;

· ключевые термины специальности и направления подготовки; 
· грамматические структуры, характерные для жанра «научно-технический текст», и речевые структуры, наиболее часто употребляемых в устной академической научной речи;
· международные символы и обозначения в соответствии со специальностью и направлением подготовки; 

· функциональные особенности устных профессионально-ориентированных текстов, в том числе научно-технического характера; 

· основные источники иноязычной профессиональной информации; 

· информацию о мировых тенденциях развития науки и техники по конкретному направлению подготовки; 

· стратегии коммуникативного поведения в ситуациях международного профессионального и научного общения;
· правила организации и реализации проектной деятельности;

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности.

Уметь:
в области аудирования:

· использовать основные стратегии работы с аутентичными аудиотекстами и текстами (сообщение, доклад, лекция, дискуссия) по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;
в области чтения:

· использовать основные стратегии работы с аутентичными текстами по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;
в области говорения:

· распознавать, вербализировать и интерпретировать информацию из немецко-/ франкоязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, схема, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.) в типичных ситуациях академического научного и профессионального общения; 

· употреблять в устных высказываниях основную терминологию своей специальности направления подготовки; 

· распознавать и употреблять в устных высказываниях грамматические структуры, характерные для профессиональной немецкой / французской речи; 

· готовить и делать устные подготовленные доклады, в том числе стендовые, сообщения, презентации на профессиональные темы (с использованием мультимедийных технологий и без них);

· вести дискуссии на темы, связанные с профессиональной, учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельностью;

в области письма:

· вести запись необходимой информации устных сообщений; 

· вести запись  тезисов устного выступления (доклад, презентация и сообщения по изучаемой общенаучной и профессионально-деловой тематике);
Владеть:
· приемами анализа и рефлексии эффективности автономной учебно-познавательной деятельности;

· приемами  организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации;

· опытом участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебной и научно-исследовательской работы;

· приемами целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на немецком / французском языке как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.), а также использования справочной литературы, словарей, в том числе терминологических; 

· опытом выполнения индивидуальных и групповых проектных заданий, в том числе в электронной образовательной среде.

В результате изучения модуля «Немецкий / французский язык для академических целей» студенты должны:
Знать: 
· особенности системы высшего образования Германии / Франции и условия обучения в вузах немецко- / франкоязычных стран;

· условия участия, нормы и правила оформления документации для программ академических обменов; 
· форматы экзаменов, необходимых для участия в программах академических обменов;

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности по всем видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письменная речь); 
· правила организации и реализации проектной деятельности с использованием немецкого / французского языка;

· правила коммуникативного поведения в наиболее типичных ситуациях, связанных с академической мобильностью.
Уметь:
в области аудирования:
· использовать основные стратегии работы с аутентичными аудиотекстами по изучаемой научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;

в области чтения:
· использовать основные стратегии работы с аутентичными текстами для чтения по изучаемой научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;

в  области говорения:
· рассказать о своем вузе, направлении подготовки, специальности, научных интересах в различных ситуациях, связанных с академической мобильностью;

· выступать с заранее подготовленными докладами, презентациями и сообщениями по общенаучной и профессионально-деловой тематике;
в  области письма:
· заполнять и составлять документы, необходимые для участия в программах академических обменов: формы и бланки, биографию, заявку, мотивационное письмо для участия в программах академических обменов, а так же переводить необходимые документы на родной и немецкий / французский языки; 
· вести запись основных мыслей и фактов из текстов по изучаемой проблематике; 

· вести запись основной, необходимой информации устных сообщений, докладов, лекций, семинарских занятий; 

· оформление письменной части проектного задания (информационный или рекламный листок, буклет о факультете или вузе и т.п.;
Владеть:
· опытом оформления заявок на гранты и стажировки по программам академической мобильности с использованием немецкого / французского языка;
·  приемами использования информационных технологий: работы с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др., пользование электронной почтой на немецком / французском языке;
· приемами анализа и рефлексии эффективности автономной учебно-познавательной деятельности; 
· опытом установления и поддержания контактов с необходимыми организациями, фондами, ППС и студентами при помощи электронной почты на немецком / французском языке;
· опытом выполнения индивидуальных и групповых проектных заданий, в том числе в электронной образовательной среде.
В результате изучения модуля «Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение» студенты должны:
Знать:

· особенности системы высшего образования Германии / Франции и условия обучения в немецких вузах; 

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности по всем видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письменная речь); 

· правила организации и реализации проектной деятельности с использованием немецкого / французского языка;

· правила коммуникативного поведения в наиболее типичных ситуациях, связанных с академической мобильностью.

Уметь:
в области аудирования:

· использовать основные стратегии работы с аутентичными аудиотекстами по научно-популярной и профессионально-ориентированного тематике;

в области чтения:
· использовать основные стратегии работы с аутентичными текстами по научно-популярной и профессионально-ориентированного тематике;

в области говорения: 
· устанавливать и поддерживать устные контакты с необходимыми организациями, фондами, ППС, персоналом библиотек, общежитий, студентами и др.;
· распознавать, вербализировать и интерпретировать информацию из немецко- / франкоязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, схема, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.) в типичных ситуациях академического научного и профессионального общения;
· порождать дискурс (монолог, диалог), используя коммуникативные стратегии адекватные наиболее типичным ситуациям академической среды немецко-/ франкоязычных стран (телефонные переговоры, интервью, беседа с научным руководителем, в библиотеке и др.); 
· выступать с заранее подготовленными докладами, презентациями и сообщениями по общенаучной и профессионально-деловой тематике;

в области письма:

· вести запись основной, необходимой информации устных сообщений; 

· вести запись  тезисов устного выступления с докладом, презентациями и сообщениями по изучаемой общенаучной и профессионально-деловой тематике;

Владеть:

· приемами использования информационных технологий: работы с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др., пользование электронной почтой на немецком / французском языке;

· приемами анализа и рефлексии эффективности автономной учебно-познавательной деятельности;

· опытом выполнения индивидуальных и групповых проектных заданий, в том в электронной образовательной среде.

4. Структура и содержание элективного курса 

Программа элективного курса включает 4 модуля. Каждый модуль имеет единую структуру организации материала и контроля. Последовательность и содержание модулей может варьироваться и наполняться профессионально-ориентированным содержанием в зависимости от потребностей и возможностей целевой группы, заказчиков вуза, факультета и кафедры, специфики ООП, с учетом возможностей базовой и вариативной части ООП. Данная информация является открытой для студентов и преподавателей, составляет основу рабочей программы. В рамках каждой темы программой определяются:

· лексико-грамматические темы, основанные на интеграции немецкого / французского языка и сфер академической, научной и профессиональной деятельности;
· функциональные типы текстов в устной и письменной речи;

· обязательная и дополнительная литература и Интернет-источники для изучения по теме;

· информация о текущем, промежуточном и итоговом контроле в рамках темы, с определением параметров и критериев оценивания предложенных продуктивных заданий.
4.1 Структура элективного курса

Курс включает следующие модули:

4.1.1. Основы устной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке (по направлению подготовки – см. приложение 1):
· Знакомство с научным стилем. 
· Презентация результатов научно-исследовательской и профессиональной деятельности на немецком / французском языке. 

· Участие в научной конференции.

4.1.2. Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком/ французском языке (по направлению подготовки – см. приложение 1):
· Основы реферирования, аннотирования и перевода научно-технической литературы на немецком / французском языке. 
· Составление обзора зарубежной литературы. 

· Подготовка к публикации статьи на немецком / французском языке.

4.1.3. Немецкий / французский язык для академических целей: 
·  Высшее образование в Германии / Франции. 
· Академическая мобильность: условия и возможности. 
· Формат международных экзаменов (DSH, TestDaF, DELF, DALF и др.).
· Подготовка к участию в программах академических обменов.
· Подготовка необходимых документов.

4.1.4. Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение»:
· Знакомство с наиболее типичными ситуациями академической среды немецко- / франкоязычных стран.
· Интенсивный коммуникативный тренинг.

4.2  Содержание курса

Модуль «Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке»

Таблица 2
	Темы письменной

коммуникации

	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)
	Виды речевой деятельности / Типы текстов

	
	мин.
	макс.
	

	Тема 1
Современное состояние изучаемой науки. Научный стиль в письменной коммуникации.
	18/18
	36/36


	Письмо: 

- реферирование научно-популярных и технических текстов на немецком / французском языке;
- аннотирование;
- составление обзора литературы;
- тезисы к презентации в формате MS PowerPoint;
- написание статьи, тезисов письменного доклада.
Рецептивные виды речевой деятельности.

Понимание основного содержания: публицистические, научно-популярные и научные тексты об истории, характере и развитии науки и профессиональной отрасли. 
Детальное понимание текста: научно-популярные и научные тексты по обозначенной проблематике; тексты научных статей и докладов.
Понимание запрашиваемой информации: таблицы, схемы, графики, диаграммы. 


	Тема 2
Перспективы развития изучаемой науки. Письменная презентация результатов учебно-исследовательской деятельности.


	18/18
	36/36
	

	Итого
	36/36
	72/72
	


Модуль «Основы устной профессиональный и научной коммуникации на немецком / французском языке»

Таблица 3
	Темы устной 

коммуникации


	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)
	Виды речевой деятельности / Типы текстов

	
	мин.
	макс.
	

	Тема 1

Современное состояние изучаемой науки. Научный стиль в устной коммуникации.


	18/18
	36/36


	Продуктивные виды речевой деятельности. 

Говорение: ролевые игры, дискуссии  и др. форм полилогического общения, монолог-сообщение /доклад (о выдающихся деятелях науки и профессиональной сферы, о перспективах развития отрасли); комментарий статистики; монолог-рассуждение по поводу перспектив карьерного роста / возможностей личностного развития; выступление на круглом столе; деловая беседа / деловая игра; подготовка докладов на студенческую научную конференцию, презентация и обсуждение результатов проектной работы.
Рецептивные виды речевой деятельности. 

Понимание основного содержания: 

публицистические, научно-популярные и научные тексты об истории, характере и развитии науки и профессиональной отрасли; 
Детальное понимание текста:

научно-популярные и научные тексты по обозначенной проблематике.

Понимание запрашиваемой информации: таблицы, схемы, графики, диаграммы.


	Тема 2

Перспективы развития изучаемой науки. Устная  презентация результатов учебно-исследовательской деятельности на немецком / французском языке.

	18/18
	36/36


	

	Итого
	36/36
	72/72
	


Модуль «Немецкий / французский язык для академических целей» 

 Таблица 4                                          

	Темы устной и письменной

коммуникации


	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)
	Виды речевой деятельности / Типы текстов

	
	мин.
	макс.
	

	Тема 1

Академическая мобильность:

- Высшее образование в Германии / Франции: особенности учебного процесса.

- Академическая мобильность: условия и возможности.

- Формат международных экзаменов для участия в программах академической мобильности.


	18/18
	36/36
	Рецептивные виды речевой деятельности. Аудирование и чтение.
· Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации: прагматические тексты справочно-информационного и рекламного характера, буклеты, проспекты; конкурсы, гранты, стипендии для студентов в России и в немецко- / франкоязычных странах.
· Детальное понимание текста: конкурсы, гранты, стипендии для студентов в России и за рубежом; условия и особенности учебного процесса в немецком / французском вузе.
Продуктивные виды речевой деятельности.

Говорение: монолог-описание своего вуза и своей образовательной программы, диалог-обмен мнениями о специфике систем  высшего образования в немецко- / франкоязычных странах.

Письмо: запись тезисов выступления о своем вузе; запись основной информации и фактов из текстов по изучаемой проблематике; поддержание контактов посредством электронной почты (письма личного характера) с немецкими / французскими студентами и зарубежными студентами, изучающими немецкий / французский язык.

	Тема 2

Подготовка к участию в программах академических обменов:

- Оформление документов 

	18/18
	36/36
	Рецептивные виды речевой деятельности. Аудирование и чтение.

- Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации: презентации зарубежных образовательных программ / вузов, курсов;  поиск и переработка информации с использованием справочной литературы, в том числе, сети Интернет, о зарубежных университетах, (языковых) школах / курсах с целью продолжения образования. 

- Детальное понимание текста: блоги / веб-сайты, информационные буклеты о вузах, описание  вузовских образовательных курсов и программ.

Продуктивные виды речевой деятельности

Говорение: диалог-расспрос о зарубежном вузе, возможностях продолжения образования в немецко-/ франкоязычных странах и участия в обменных программах; диалог-побуждение к действию по выбору образовательной программы в зарубежном вузе и / или участию в студенческой обменной программе. Деловая игра: собеседование.

Письмо: подготовка документов (заявка, резюме, мотивационное письмо, перевод документов);

поддержание контактов с международным отделом / профессором немецкого / французского вуза при помощи электронной почты (официальные письма); оформление письменной части проектного задания (информационный или рекламный листок / буклет о факультете / вузе и т.п.).

	Итого                                                          
	36/36
	72/72                       
	                                                                                                                                                                                               


Модуль «Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение»

Таблица 5

	Темы устной 

коммуникации


	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)
	Виды речевой деятельности / Типы текстов

	
	мин.
	макс.
	

	Тема 1

Высшее образование в России и Германии / Франции:

- Уровни высшего образования.

- Особенности учебного процесса. 

- Академическая мобильность: образовательные программы в зарубежных вузах.
	10/10
	18/18
	Неподготовленное монологическое высказывание: преимущества академической мобильности в вузах Германии / Франции.

Диалог-обмен мнениями: специфика системы высшего образования в немецко- / франкоязычных странах. 

Подготовленное монологическое высказывание: сравнительный анализ систем обучения в вузах Германии / Франции и России.

	Тема 2

Национальный исследовательский Томский политехнический университет и его университеты-партнеры:
- История и традиции.

- Специфика обучения в вузе.

- Академическая мобильность:

образовательные программы в зарубежных вузах-партнерах.
	10/10
	18/18
	Неподготовленное монологическое высказывание: побуждение к действию по выбору образовательной программы в зарубежном вузе / участию в студенческой обменной программе.

Диалог-расспрос о зарубежном вузе и возможностях участия в программах студенческих обменов.

Подготовленное монологическое высказывание: описание своего вуза и своей образовательной программы.

	Тема 3

Студенческая жизнь:
- Учеба в вузе.

- Финансирование учебы.

- Досуг и развлечения.

- Типичные формы проживания студентов.
	8/8
	18/18
	Неподготовленное монологическое высказывание: сообщение о своей студенческой жизни / работе студентов в России и Германии / Франции.

Диалог-обсуждение совместных планов, диалог-расспрос (о предпочтениях в досуге, хобби, форме проживания).

Подготовленное монологическое высказывание: сообщение о своей учебе и ее финансировании.

	Тема 4

Избранное направление профессиональной деятельности:
- Изучаемые дисциплины, их проблематика.

- Основные аспекты профессиональной деятельности.

- Инновации в профессиональной деятельности.
	8/8
	18/18
	Неподготовленное монологическое высказывание: описание, комментирование и интерпретация статистических данных по профессиональной тематике.

Диалог / полилог: беседа / дискуссия по обозначенной тематике.

Подготовленное монологическое высказывание: выступление c рефератом на семинаре / 
на круглом столе по проблематике специальности.

	Итого                                                 
	36/36
	72/72
	


5. Образовательные технологии

Дисциплина «Профессиональный иностранный язык», помимо традиционных форм обучения, предусматривает использование инновационных образовательных технологий, обеспечивающих достижение планируемых результатов обучения и развитие иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции студентов (Таблица 5).
Таблица 5
Методы и формы организации обучения (ФОО)
	ФОО

Методы 
	Практические занятия


	Самостоятельная 
работа

	IT-методы
	+
	+

	Технология проектного обучения
	+
	+

	Игровые методы
	+
	+

	Обучение на основе опыта
	+
	+

	Междисциплинарное обучение 
	+
	+

	Опережающая СРС
	
	+


6. Организация и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов
6.1.1. Текущая самостоятельная работа является неотъемлемым элементом образовательной деятельности, который выступает средством развития профессионального потенциала будущего бакалавра, мотивации в изучении немецкого / французского языка и построения индивидуальной образовательной траектории. Самостоятельная работа, дополняя аудиторную работу студентов, призвана решать следующие задачи:
1. совершенствование навыков и умений иноязычного общения, приобретенных в аудитории под руководством преподавателя;

2. приобретение новых знаний, формирование навыков и развитие умений, обеспечивающих возможность осуществления иноязычного общения на немецком/ французском языке;

3. развитие умений самостоятельной учебной работы. 


Текущая самостоятельная работа может включать следующие виды работ:

- домашние задания, которые логически дополняют аудиторную работу студентов;
- индивидуально-поисковая работа по самостоятельному изучению зарубежных материалов по направлению  подготовки в рамках определенной темы и выполнение заданий на закрепление данного материала;

- выполнение лабораторных работ в электронной образовательной среде ТПУ (платформа Moodle);
- перевод учебных текстов профессионально-ориентированного характера с иностранного языка и на иностранный язык.
6.1.2 Творческая самостоятельная работа может включать следующие виды работ:
1. индивидуально-поисковая, творческая работа по написанию реферата, научной статьи, заявки на получение гранта;
2. выполнение проблемно ориентированных заданий;
3. подготовка презентаций в рамках мероприятий рубежного и итогового контроля;
4. участие в научных студенческих конференциях, а также конкурсах, семинарах и олимпиадах, организаторами которых являются как российские культурно-образовательные учреждения, так и зарубежные партнерские организации и фонды;
5. использование зарубежных сайтов для практического применения иностранного языка;
6. формирование портфолио с самооценкой процесса и результатов обучения по одному или нескольким видам речевой деятельности.

6.2 Содержание самостоятельной работы студентов

Для организации внеаудиторной СРС рекомендуется использовать следующие формы и виды учебной деятельности. (Таблица 6).

Таблица 6
Формы и виды самостоятельной работы студентов

	№
	СРС

	
	Устные задания

	1
	Рассказ о своем вузе, направлении подготовки, специальности, научных интересах 

	2
	Творческие проектно-ориентированные задания с использованием ИКТ

	3
	Защита проектов в форме презентаций

	4
	Подготовка доклада/сообщения, презентации по общенаучной и профессионально-деловой тематике

	5
	Подготовка к дискуссии на тему, связанную с профессиональной, учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельностью

	
	Письменные задания

	6
	Заполнение форм и бланков, составление резюме, заявки, мотивационного письма для участия в грантах и программах академических обменов

	7
	Составление информационного / рекламного листка, буклет о факультете или вузе и др.

	8
	Вариативные языковые упражнения репродуктивно-продуктивного типа с использованием ресурсов сети Интернет, электронных учебников и словарей, аудио- и видеоматериалов

	9
	Тестовые задания на электронных платформах и других аналогичных электронных ресурсах.

	10
	Составление тематического глоссария / словаря

	11
	Составление языкового Портфолио

	12
	Написание электронного письма на немецком / французском языке по поддержанию контактов с необходимыми организациями, фондами, ППС и студентами

	13
	Подготовка реферата по изучаемой проблематике

	14
	Составление плана / тезисов устного выступления, доклада

	15
	Написание аннотации, научно-исследовательской статьи по специальности и направлению подготовки

	16
	Перевод научно-технического текста по специальности и направлению подготовки.

	17
	Составление списка основных источников иноязычной профессиональной информации

	
	Участие в конкурсах и проектах

	18
	Участие в олимпиадах, конкурсах, конференциях, творческих проектах, ориентированных на будущую профессиональную деятельность студентов

	19
	Составление списка речевых клише для оформления устной речи в академической сфере общения


6.3. Контроль самостоятельной работы студентов

Оценка результатов самостоятельной работы студентов организуется как единство двух форм: самоконтроль и контроль со стороны преподавателя (виды, формы и оценочные баллы фиксируются в рейтинг-плане дисциплины и утверждаются заведующим кафедр иностранных языков подразделений университета. 
6.4. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

Для организации внеаудиторной самостоятельной работы студентов используются:
· сетевые образовательные ресурсы (Moodle и др.); 
· локальные сетевые ресурсы – обучающие компьютерные программы, электронные словари, электронные учебники; 
· учебно-методические комплексы, методические пособия и тематические разработки;
· ресурсы сети Интернет (см. п.9).
7. Средства текущей, промежуточной и итоговой оценки качества освоения дисциплины

Оценка планируемой иноязычной коммуникативной профессионально-ориентированной компетенции, которую требуется сформировать в рамках дисциплины «Профессиональный иностранный язык» (элективный курс, немецкий / французский язык), осуществляется по результатам:
1) текущего контроля уровня овладения студентами конкретным языковым материалом и степени сформированности языковых навыков и речевых умений за определенный период времени в рамках рабочей программы. 

Текущий контроль в семестре проводится с целью обеспечения своевременной обратной связи для принятия мер, способствующих улучшению учебного процесса, а также для контроля самостоятельной работы студента. Текущий контроль проводится в течение семестра в форме контрольных работ, проектов, устных и письменных опросов по всем видам речевой деятельности; 
2) промежуточного контроля овладения студентами речевыми умениями и языковыми навыками за определенный отрезок времени, проводимого по окончании 5-7 учебных семестров.

Промежуточный контроль предназначен для измерения и оценки достижения студентами запланированных результатов обучения, а также эффективности организации учебного процесса в соответствии с разработанными критериями и степень их выполнения.

Объектом контроля являются коммуникативные умения по всем видам речевой деятельности, а также навыки владения языковым материалом в рамках изученных тем. Промежуточный контроль осуществляется в форме зачета по итогам семестра, а также в виде участия с докладами в запланированных мероприятиях конференц-недели ТПУ;
3) итогового контроля сформированной иноязычной коммуникативной профессионально ориентированной компетенции студентов по окончании второго цикла обучения.

Итоговый контроль предназначен для оценки сформированности запланированной компетенции студента по завершении программы обучения. Итоговое оценивание выполняет функции показателя эффективности программы обучения, готовности обучающегося самостоятельно решать профессиональные задачи (коммуникативные и профессиональные). 

Объектом контроля является достижение студентами заданного рабочей программой уровня владения иноязычной коммуникативной профессионально ориентированной компетенцией. Итоговый контроль проводится в виде экзамена по окончании 8 семестра.


В рабочей программе дисциплины «Профессиональный иностранный язык» (элективный курс, немецкий / французский язык) используется балльно-рейтинговая система, принятая в ТПУ. При балльно-рейтинговом контроле итоговая оценка выставляется не только на основании оценки, полученной на зачете или экзамене, а складывается из суммы полученных баллов по результатам текущего и промежуточного контроля.

 Необходимое требование: 

· количество баллов по результатам текущего контроля должно составлять 33 балла и более из возможных 60 баллов (55%);
· количество баллов по результатам промежуточного контроля должно составлять 22 балла и более из возможных 40 баллов (55%). 
К сумме полученных баллов по результатам текущего контроля может быть добавлено 10 баллов за самостоятельно выполненное и представленное на конференц-неделе задание творческого исследовательского характера; участие с докладом в научной студенческой конференции; публикацию статьи на иностранном языке; сдачу экзамена по иностранному языку на международный сертификат; участие в олимпиаде по иностранному языку и других мероприятиях с использованием иностранного языка.

7.1. Текущий контроль. Содержание, организация и проведение.
7.1.1. Цель текущего контроля 

Текущий контроль призван обеспечивать своевременную обратную связь, способствовать улучшению качества образовательного процесса. Он способствует выявлению отклонений от рабочей программы в ходе учебного процесса и в случае необходимости помогает своевременно внести необходимые коррективы в программу освоения языкового материала и овладения различными видами речевой деятельности.

7.1.2. Содержание, организация и проведение текущего контроля 

Текущий контроль по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» проводится преподавателями обеспечивающей кафедры ИЯ по учебно-методическим материалам, используемым в образовательном процессе. 

Текущий контроль реализуется на каждом занятии и включает в себя: письменные домашние задания, письменные отчеты по самостоятельной работе, контрольные работы, рефераты, устные опросы и др. 
7.1.3. Система оценивания заданий текущего контроля

Все оценивающие мероприятия проводятся согласно утвержденному заведующим обеспечивающей кафедры иностранного языка календарному рейтинг-плану дисциплины (см. приложение 6).
7.2. Промежуточный контроль (зачет). Содержание, организация и проведение.
7.2.1. Цель промежуточного контроля 

Промежуточный контроль призван определить уровень сформированности иноязычной коммуникативной профессионально-ориентированной компетенции студентов на определенном этапе обучения (5, 6, 7 семестры).

7.2.2. Содержание, организация и проведение промежуточного контроля

Промежуточный контроль по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» проводится преподавателями обеспечивающей кафедры иностранного языка по материалам, разработанным преподавателями данной кафедры.

Промежуточный контроль проводится в конце 5, 6, 7 учебных семестров и проводится в следующих формах:
По модулям «Немецкий / французский язык для академических целей» и «Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение»»

- устную часть: 
· защиту Портфолио на иностранном языке виде доклада с использованием презентации в формате Power-Point;
· участие в дискуссии;
- письменную часть:

· комплексный тест;
По модулю «Основы письменной профессиональный и научной коммуникации на немецком / французском языке»

- устную часть:

· защита реферата на немецком / французском языке; 
· участие в дискуссии;

- письменную часть:
· комплексный тест;

· аннотирование текста; 

По модулю «Основы устной профессиональный и научной коммуникации на немецком / французском языке»

- устная часть:

· выступление с докладом на немецком / французском языке; 
· участие в дискуссии;
- письменную часть:
· комплексный тест; 
· аннотирование текста. 

См. приложения 1 – 4. 

Суммарное максимальное оценивание ответов на все вопросы не должно превышать 40 баллов.

7.2.3. Система оценивания заданий промежуточного контроля

Максимальное количество баллов, набираемое студентами по результатам промежуточного контроля, составляет 40 баллов. Минимальное количество баллов, позволяющее студентам получить зачет, составляет 22 балла. При получении 22 и более баллов экзамен считается сданным. Итоговый суммарный балл по дисциплине рассчитывается преподавателем путем суммирования баллов, полученных по результатам текущего контроля в семестре, и баллов, полученных на экзамене. По таблице 7 формируются традиционная и литерная оценки, которые выставляются в ведомость и зачетную книжку студента.
Таблица 7
Шкала оценивания при проведении промежуточной аттестации по дисциплинам

(экзамен / зачет)

	Определение оценки
	Рейтинговая оценка

	Отличное понимание предмета, всесторонние знания, отличные умения и владения
	36÷40 баллов

	Достаточно полное понимание предмета, хорошие знания, умения и владения
	32÷35 баллов



	Приемлемое понимание предмета, удовлетворительные знания, умения и владения
	22÷31 балла

	Результаты обучения не соответствуют минимальным требованиям
	0÷21 балла


7.3. Промежуточный контроль (экзамен). Содержание, организация и проведение.
7.3.1. Цель промежуточного контроля

Целью промежуточного контроля (экзамен) является определение:
· уровня сформированности иноязычной коммуникативной профессионально ориентированной компетенции студентов 4 курса неязыковых специальностей ТПУ;

· степени соответствия уровня подготовки студентов целям обучения, определённым «Требованиями к уровню владения иностранным языком выпускников неязыковых специальностей Томского политехнического университета». 

7.3.2. Содержание, организация и проведение промежуточного контроля (экзамен)


Промежуточный контроль по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» проводится преподавателями обеспечивающих кафедр иностранного языка по окончании 8 семестра в форме экзамена.


Материалы промежуточного контроля разрабатываются преподавателями обеспечивающей кафедры иностранного языка и проходят внутреннюю экспертизу.

Промежуточный контроль проводится по всем тематическим модулям 5-8 семестров в форме экзамена и включает:
- устную часть: 

· выступление с докладом по заявленной проблеме; 

· участие в дискуссии;
- письменную часть:

· комплексный тест;

· аннотирование текста.

См. приложение 1 – 4.


В сессию разрешается повторно сдавать экзамен 1 раз в случае получения неудовлетворительной оценки. Повторная сдача экзамена на повышенную оценку запрещена.

В таблице 8 представлены формы промежуточного контроля в 5 – 8 семестре. 
Таблица 8
Формы контроля
	Промежуточный контроль


	V семестр
	VI семестр
	VII семестр
	VIII семестр

	
	Зачёт
	Зачёт
	Зачёт
	Экзамен



Итоговая оценка складывается из суммы баллов по текущему и промежуточному контролю. Варианты оценок за промежуточный контроль представлены в календарном  рейтинг-плане дисциплины (см. приложение 4). 


В таблице 9 представлена шкала оценивания для оформления итоговой оценки по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» (элективный курс, немецкий / французский язык).
Таблица 9
Шкала оценивания для оформления итоговой оценки 

по дисциплине «Профессиональный иностранный язык»
(элективный курс, немецкий / французский язык)
	Традиционная оценка
	Литерная
оценка
(ESTS*)
	Балльная
Оценка
	Определение оценки

	Отлично
	А+
	96÷100 баллов
	Отличное понимание предмета, всесторонние знания, отличные умения и владения 

	
	А
	90÷95 баллов
	

	Хорошо
	B+
	80÷89 баллов
	Достаточно полное понимание предмета, хорошие знания, умения и владения

	
	B
	70÷79 баллов
	

	Удовлетворительно
	С+
	65÷69 баллов
	Приемлемое понимание предмета, удовлетворительные знания, умения и владения

	
	С
	55÷64 балла
	

	Зачтено
	D
	55÷100 баллов
	Результаты обучения соответствуют минимальным требованиям 

	неудовлетворительно
/ не зачтено


	F
	0÷54 баллов
	Результаты обучения не соответствуют минимальным требованиям 


* European Credit Transfer and Accumulation System (ESTS) – Европейская система перевода и накопления кредит

8. Календарный рейтинг-план дисциплины

см. приложение 5.
9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины "Профессиональный иностранный язык" (элективный курс, немецкий / французский язык)
Модуль "Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке"

Основная литература:

Немецкий язык

1. Игнатенко М.Н., Якименко Е.В. Методические рекомендации по обучению аннотированию и реферированию профессиональных текстов на английском языке. – Томск: Изд-во ТПУ, 2005. – 50 с.

2. Klemm, M. / Hähnel, M. (2006): Materialien zum wissenschaftlichen Arbeiten / Schreiben, Materialien zum wissenschaftlichen Schreiben. Schreibzentrum des Fachgebiets Germanistik an der TU Chemnitz. 4. Aug. 2006 Chemnitz.

3. Frank, A., Haake, S., Lahm, S. (2007): Schlüsselkompetenzen: Schreiben in Studium und Beruf: Stuttgart / Weimar, S. 208.

4. Хмелидзе И.Н., Барчайтис И. Mobilitätsorientiertes Schreiben (Основы письменной коммуникации на немецком языке в целях развития академической мобильности) – Томск: Изд-во ТПУ, 2011. – 210 с.
5. Ханке К., Семенова Е.Л. Немецкий язык для инженеров. Fachdeutsch für Ingenieure.-Москва: Изд-во МГТУ им. Н.Э.Баумана, 2010.-316 с.
Французский язык
1. Першина Е.М. Обучение резюмированию: Методические указания для студентов старших курсов и аспирантов, изучающих французский язык. – Томск: Изд-во ТПУ, 2002. – 77 с.
2. Leroy-Miquel C., Goliot-Lété A. Vocabulaire progressif du français avec 250 exercices. – Paris: CLE International, 1997. – 190 p.
3. Penfornis J.-L. Français.com. Méthode de français professionnel et des affaires (niveau intermédiaire). – Paris: CLE international, 2002. – 168 p.
4. Penfornis J.-L. Français.com. Méthode de français professionnel et des affaires (niveau intermédiaire). Cahier d’exercices. – Paris: CLE international, 2004. – 96 p.
 Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Бретшнайдер Д. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации: учебник для изучающих немецкий язык. – М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008. – 168 с.: ил.

2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
3. Козуева Н.П.Deutsch für den Beruf: Elektroenergetik.-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-172 с.
4. Плеханова М.В., Соколова С.Н. Основы неорганической и физической химии. Часть 1. Введение в химию. - Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-69 с.
5. Шестакова C.В. Deutsch für den Beruf: Maschinenbau. .-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-142 с.
6. Пигарева Е.П., Александров О.А. Berufsorientiertes Deutsch:Wirtschaft. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-181 с.
7. Лелюшкина К.С. Deutsch für den Beruf: Chemie. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-85 с.
Французский язык
1. Голованова И.А., Петренко О.Е. Деловой французский? Это не так трудно! Учеб. по фр. яз. В 2 ч. Ч. 1. – М.: Просвещение, 1997. – 208 с.
2. Мошенская Л.О., Дитерлен А.П. Французский язык для начинающих: учебник для вузов. – М.: Высшая школа, 2004. – 375 с.
3. Рогожин Ю.М. Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006. – 232 с.
4. Сборник упражнений по грамматике французского языка: Учебное пособие / Сост.: Л.Ю. Галямова, И.А. Гребенщикова, Ю.Н. Залозная и др.; под ред. С.П. Товчихо. – Томск: Изд-во ТПУ, 2004. – 329 с.
5. Шлепнев Д.Н. Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 146 с.
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:
Немецкий язык
1. Grasz, S. / P. Lappalainen / S. Rose / Sormunen E. (2006): Fachorientiertes Schreiben, www.schreiben.uku.fi/ (Zugriff: 04.02.11)
Французский язык

1. Dossiers de vulgarisation scientifique // http://www.esj-lille.fr/atelier/magnan2/comptoir/index.html (date de l’accès 05.03.11).
Модуль "Основы устной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке"

Основная литература:
Немецкий язык

1. Ханке К., Семенова Е.Л. Немецкий язык для инженеров. Fachdeutsch für Ingenieure.-Москва: Изд-во МГТУ им. Н.Э.Баумана, 2010.-316 с. 
2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
3. Козуева Н.П.Deutsch für den Beruf: Elektroenergetik.-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-172 с.
4. Плеханова М.В., Соколова С.Н. Основы неорганической и физической химии. Часть 1. Введение в химию. - Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-69 с.
5. Шестакова C.В. Deutsch für den Beruf: Maschinenbau. .-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-142 с.
6. Пигарева Е.П., Александров О.А. Berufsorientiertes Deutsch:Wirtschaft. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-181 с.
7. Лелюшкина К.С. Deutsch für den Beruf: Chemie. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-85 с.
Французский язык
1. Болдина Л.А. Деловой французский язык. – М: ИКЦ «МарТ», 2005. – 203 с.
2. Бурчинский В.Н. Деловое и повседневное общение. Правила поведения во Франции. – М.: Восток Запад, 2006. – 357с.
3. Першина Е.М. Французский язык для студентов нелингвистических специальностей. Базовый курс. Ч. 1: учебное пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-83 с.
4. Першина Е.М. Французский язык для студентов нелингвистических специальностей. Базовый курс. Ч. 1: рабочая тетрадь. – Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-72 с.
5. Forum. Méthode de français. II / Baylon Christian, Campa Angels, Mestreit Claude, Murillo Julio, Tost Manuel. – Paris: Hachette Livre, 2001. – 191 p.
6. Parizet M.-L. Collection. Activités pour le cadre commun. B1/ Parizet Marie-Louise, Grandet Éliane, Martine Corsain. – Paris: CLE International, 2006. – 191 p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Бретшнайдер Д. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации: учебник для изучающих немецкий язык. – М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008. – 168 с.: ил.
2. Овчинникова О.М. Профессионально-деловая коммуникация на основе прагматических текстов: учебно-методическое пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. – 62 с.

Французский язык
1. Mon pays tel qu’il est: учебное пособие / Под ред. С.П. Товчихо. – Томск: Изд-во Томского политехнического университета, 2002. – 130 с.
2. Roesch R., Rolle-Harold R. La France au quotidien. Préparation au DELF. – Grenoble: Presses Universitaires de Grenoble, 2000. – 96 p.
Модуль "Немецкий / французский язык для академических целей"

Основная литература:

Немецкий язык
1. Овчинникова О.М. Профессионально-деловая коммуникация на основе прагматических текстов: учебно-методическое пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. – 62 с.

2. Хмелидзе И.Н., Барчайтис И. Mobilitätsorientiertes Schreiben (Основы письменной коммуникации на немецком языке в целях развития академической мобильности) – Томск: Изд-во ТПУ, 2011. – 210 с.

3. Eggers, D., Müller-Küppers, E., Wiemer, C., Zöllner I. Prüfungskurs DSH, Übungsbuch.- Hueber-Verlag, 2009.- 96 S.
Французский язык
1. Balmet S.E., De Legge M.H. Pratiques du français scientifique. – Paris: Hachette, 1992. – 198 p.
2. Penfornis J.-L. Affaires.com. – Paris: CLE International /VUEF, 2003. – 128p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Zulassungsbedingungen für den Masterstudiengang, www.uni-siegen.de/fb2/
biso/studie_portal/?lang=de  (Zugriff: 04.02.11).

2. http://www.rwth-aachen.de
3. Die Ziele des Masterstudiengangs Bildung und Soziale Arbeit, www.uni-siegen.de/fb2/biso/studium_lehre/?lang=de (Zugriff: 04.02.11).

4. Praxisserie Teil 4: Die fünf W des gelungenen Anschreibens  www.jobscout24.de/ (Zugriff: 04.02.11).

5. Wie bewerbe ich mich richtig bei einer deutschen Firma?, www.tomskergebiet.ru/de/depublications-256.html, 13.02.2006 (Zugriff: 04.02.11).

6. Stellenanzeigen (Auszug), in: ders.: Bewerbungstraining, www.heiko-schoen.de/
bewerbungstraining/bewerbungstraining.pdf (Zugriff: 04.02.11).
7. Europäische Union (2002 – 2011): Europass-Lebenslauf, europass.cedefop.europa.eu/europass/home/vernav/Europass+Documents/Europass+CV.csp (Zugriff: 04.02.11).

Французский язык
1. Innovation Scientifique et Développement durable // http://viméo.com/4906957 (date de l’accès 07.03.11).
2. Le Développement durable // http://www.e-filipe.org/modules/M5/index.htm (date de l’accès 05.03.11).
3. Maïa G., Merlo G. Exercices communicatifs de la grammaire progressive du français. – Paris: CLE International, 1998. – 191 p.
4. Quiz: Que savez-vous sur l'industrie et la technologie en France? // http://www.frenchteacher.net/Hotpots/quiz7.htm (date de l’accès 07.03.11).
5. Zone économique spéciale d’innovations et de technologie // http://tomsk.prolis.ru/zone-economique-speciale-d’innovations-et-de-technologie (date de l’accès 05.03.11).
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:
Немецкий язык
1. УМК. Немецкий язык. Часть 2. Модуль 4 (LMS - Moodle)

2. www.studieren.de

3. www.studienwahl.de 

4. www.hochschulkompass.de
5. www.studenten.de
6. www.study-in-germany.de/german
7. www.daad.de
8. www.berufsstart.de
9. www.briefform.de
Французский язык

1. www.lemonde.fr
2. www.figaro.fr
3. www.diplomatie.gouv.fr
4. www.francais-affaires.com
5. www.ebusiness-network.org
6. www.modele-lettre.com
7. www.wikipédia.fr
Модуль  "Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение» 
Основная литература:
Немецкий язык
1. Willkop, E., Wiemer, C., Müller-Küppers, E., Eggers, D., Zöllner D. Auf neuen Wegen. - Max Hueber Verlag, 2003.- S. 280.
2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
Французский язык
1. Tolas J. Le francais pour les sciences. – Grenoble: Presses Universitaires de Grenoble, 2004. – 287 p.
2. Le Nouvel Espace 1,2. Méthode de français. G. Capelle, N. Gidon. – Paris: Hachette Livre, 2000. – 206 p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Fazlic-Walter,  K., Lohmann, A., Wegner, W. Mit Erfolg zur DSH.- Ernst Klett Verlag, 2007.
2. Heringer H., Bisle-Müller H. Fit für die DSH.- Hueber-Verlag, 2008.-103 S.
3. Eggers, D., Müller-Küppers, E., Wiemer,  Zöllner, I. Prüfungskurs DSH, Übungsbuch, Hueber-Verlag, 96 S.
Французский язык

1. Forum. Méthode de français. II / Baylon Christian, Campa Angels, Mestreit Claude, Murillo Julio, Tost Manuel. – Paris: Hachette Livre, 2001. – 191 p.
2. Leroy-Miquel C., Goliot-Lété A. Vocabulaire progressif du français avec 250 exercices. – Paris: CLE International, 1997. – 190 p.
3. Zarha Lahmidi. Sciences-techniques.com – Paris : CLE International, Novembre 2005 – 178 p.
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:

Немецкий язык
1. http://www.fsz.uni-mainz.de/activity/dsh/po.html
2. http://www.sprachenzentrum.fu-berlin.de/pdf/Testinfo-DaF-DSH.pdf 

3. http://www.ku-eichstaett.de/Sprachenzentrum/deutsch/dsh/bewertungssystem.de
4. http://www.hrk.de/de/download/dateien/DSH_Registr.pdf 

Французский язык
1. http://web.cortland.edu/flteach/civ/secu/secu-r.htm
2. http://www.ambafranceat.org/IMG/pdf/les_diplomes_de_francais_professionnel.pdf
3. http://www.euro-cordiale.lu/compro/index_fr.html
4. http://www.travail-emploi-sante.gouv.fr/espaces

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Учебный процесс осуществляется в ресурсных центрах языковой подготовки с использованием аудио-, видеоаппаратуры, компьютерного обеспечения.

Рабочая программа составлена на основе Стандарта ООП ТПУ в соответствии с требованиями ФГОС по направлениям и профилям подготовки бакалавров.
Программа одобрена на заседании на заседании Кафедры немецкого языка ИМОЯК (протокол № 1 от «30» августа 2012 г.).
Авторы: 
к.п.н. Плеханова Марина Викторовна
к.п.н.  Хмелидзе Ирина Николаевна
ст. преподаватель  Минина Наталья Николаевна
ст. преподаватель Сенцов Аркадий Эдуардович

Рецензенты: 
к.п.н. Прохорец Елена Константиновна

ст. преподаватель  Малышева Ольга Владимировна
Приложение 1
Критерии оценивания презентаций

	№
	Критерии оценивания
	Первичный

Балл

	1
	Электронный вариант презентации: 

- содержит не менее 7 слайдов, логично структурирован, информация представлена в сжатой форме на основе ключевых слов, фон и другие элементы наглядности соответствуют тематике, не содержит ошибок  (3)

- содержит менее 7 слайдов, в целом логично структурирован, информация представлена в сжатой форме на основе ключевых слов, фон и другие элементы наглядности не в полной мере соответствуют тематике, содержит незначительные ошибки  (2)

- содержит менее 5 слайдов, структура подачи материала не логична, содержит избыточное количество информации, имеются ошибки (1) 

- электронный вариант презентации или другие средства наглядности отсутствуют (0)
	3

	2
	Представление устной части:

- не читает, но делает некоторые ошибки, не затрудняющие понимание (3)

- не читает, но делает ошибки затрудняющие понимание (2)

- читает постоянно (1)

- читает постоянно и с ошибками (0) 
	3

	3
	Лексическое оформление речи в устном высказывании:

- демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной цели , использует клише, структурирующие устный доклад (вступление, основная часть, заключение) (3)

- наблюдаются некоторые затруднения при подборе лексики, некоторые неточности в её употреблении (2)

- словарный запас ограничен, в некоторых случаях недостаточен для выполнения задачи (1)

- словарный запас ограничен и недостаточен для выполнения задачи (0)
	3

	4
	Грамматическое  оформление речи в устном высказывании:

- использует разнообразные грамматические структуры, практически не делает ошибок (3)

- использованные грамматические структуры, в целом соответствуют задаче, ошибки не затрудняют понимание (2)

- некорректно использованные грамматические структуры, делает многочисленные ошибки затрудняющие понимание (1)

- некорректно использованные грамматические структуры делают невозможным выполнение задачи (0) 
	3

	5
	Взаимодействие с аудиторией: 

- умение отвечать на вопросы и поддерживать дискуссию  (адекватно ответил на все вопросы, умеет восстановить беседу в случае сбоя, переспросить (3); затруднился ответить на 1 вопрос (2); затруднился ответить на 2 и более вопросов, в некоторых случаях демонстрирует проблемы в понимании собеседника (1), не ответил ни на один вопрос, не смог поддержать дискуссию (0));

- формулировать вопросы к презентациям других студентов (задал вопросы ко всем презентациям, без ошибок (3); задал вопросы ко всем презентациям, но допустил некоторые ошибки, не влияющих на понимание  (2), задал вопросы к некоторым презентациям, допустил ошибки, влияющие на понимание  (1), не задал ни одного вопроса  (0)). 
	6

	6
	Произношение:

- речь понятна, не допускаются фонематические ошибки, практически все звуки произносятся правильно (2)

- речь в основном понятна, все звуки в потоке речи в большинстве случаев произносятся правильно (1)

- речь не понятна из-за большого количества фонематических ошибок, неправильное произношение многих звуков (0)
	2
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Приложение 2
Характеристика заданий комплексного теста


При контроле рецептивных видов речевой деятельности (чтение, аудирование) могут быть использованы следующие формы заданий:
· верное-неверное утверждение;
· нахождение соответствий;
· множественный выбор;
· ранжирование информации;
· заполнение пропусков. 

При контроле уровня развития репродуктивно-продуктивных умений в письменной речи:

· написание официального письма.

При контроле степени сформированности навыков владения языковым материалом используются следующие формы заданий:

· заполнение пропусков;
· множественный выбор;
· словообразование;
· трансформация предложений.

Приложение 3
Реферат по выбранной студентами проблеме профессиональной направленности и согласованной с преподавателями профилирующей кафедры. 

Требования к реферату:

Содержание реферата представляется на немецком языке, объем реферата должен составлять 4 – 5 страниц, не включая титульного листа, содержания, библиографии, приложения. 

Текст реферата предоставляется оппоненту из числа преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.

Требования к оформлению реферата: 

Microsoft Word, формат А4, поля – 2 со всех сторон, шрифт – Times New Roman, размер шрифта – 14, межстрочный интервал – 1.5. 

Рисунки, графики, таблицы и др. выносятся в Приложение к реферату. 

Критерии оценки:

· соответствие реферата теме проекта, содержание;

· структурная логичность и связность (введение, основная часть, где изложена проблема, метод ее решения и результаты, заключение);

· научно-технический стиль изложения;
· правильность и разнообразие употребления грамматических структур, лексического, терминологического материала.
Приложение 4
Аннотирование  текста. Объем высказывания 150 – 200 слов.

Критерии оценки:

· точность передачи в аннотации основной проблемы, содержащейся в тексте; 

· соблюдение структуры информативной аннотации; 

· языковая правильность (лексическая, грамматическая и синтаксическая); 

· соблюдение стиля, формата аннотации; 

· правильность использования в аннотации специальной лексики и терминологии;
· аккуратность написания аннотации, соблюдение правил орфографии.[image: image1.wmf][image: image2.wmf][image: image3.wmf][image: image4.wmf][image: image5.wmf]
� Хотя целевым ВРД в данном модуле является письменная речь, в аудиторной и внеаудиторной работе происходит взаимосвязанное обучение остальным ВРД, опора на которые дает поводы для написания различных типов текстов.


� Выбор грамматических тем в двух модулях научной коммуникации базируется на повторении и систематизации типичных грамматических явлений в изучаемых текстах с учетом пробелов в знаниях студентов. Рекомендуемые темы модулей: (НЯ) Präsens Konjunktiv (zum Ausdruck einer Anweisung in der wissenschaftlichen / technischen Literatur z.B. Man suche die allgemeine Lösung - следует искать наиболее общее решение); Konjunktiv I (als eine Form des Referierens); Konjunktiv II (Irrealität); Reflexivfügungen; Ableitung (mit Präfixen und Suffixen); Zusammensetzungen; Passiv; Präpositionalphrasen; Wortbildung (Fachtermini); Verwendung fremdsprachlicher Fachwörter. (ФЯ) Subjonctif. Subjonctif dans la completive; Subjonctif present; Subjonctif passé; Subjonctif dans les subordonnées circonstancielles; Forme passive; Plus-que-Parfait; Passé composé; Formation des mots.





� Хотя целевым ВРД в данном модуле является устная коммуникация, в аудиторной и внеаудиторной работе происходит взаимосвязанное обучение остальным ВРД, опора на которые дает поводы для всестороннего обсуждения.


� Выбор грамматических тем в модуле 1 и 2 базируется на повторении и систематизации типичных грамматических явлений в изучаемых текстах с учетом пробелов в знаниях студентов. Рекомендуемые темы модуля: (НЯ) Satzreihe und Satzgefüge (besonders Relativsatz); Partizipial-Attribute (einfach und erweitert); Wortbildung; Passiv / Ersatzpassiv; Infinitivkonstruktionen. (ФЯ) Subrordonnées relatives, circonstancielles; Imparfait et plus-que-parfait du subjonctif; Infinitif.





� Хотя целевым видом речевой деятельности (ВРД) в данном модуле является говорение, в аудиторной и внеаудиторной работе происходит взаимосвязанное обучение остальным ВРД, опора на которые дает поводы для всестороннего рассмотрения.
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